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6 m series premium

DE Auauanleiung PVC Zelt

GB Assembly insrucon PVC Tent

PL Insrukcja monażu PVC Namioty

NL Gebruiksaanwijzing PVC Tent

FR Mode d’emploi Tente PVC

CZ Monážni insrukce PVC Stan

ES Manual de insrucciones Carpa de PVC
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DE/AT/CH Sicherheishinweise

Einührung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Zeltes. Bei Fragen oder Tipps wenden Sie sich gerne an unser Kunden-
service-Team oder an einen unserer autorisierten Handelspartner.
Ihr Zel können Sie nun exibel einsezen: zum Feiern, einach als Sonnenschuz, als Unersand, zur Lagerung u. v. m.
Beachen Sie bie die nacholgenden Hinweise, dami Sie lange Freude an dem Zel haben.

Wichg

Lesen Sie diese Auauanleiung vor dem Gebrauch des Zeles aumerksam durch und bewahren Sie sie ür eine spä-
tere Verwendung auf.
Das Zel is nich auWind- und Schneelasen geese worden. Somi können hierür keine Garanen übernommen
werden. Beachen Sie in solchen Fällen den Weerberich, um im Bedarsall das Zel rechzeig zu sichern und/oder
abzubauen.

Warnhinweise

Zele sind als emporäre Unerkunf gedach und sollen bei widrigenWierungsverhälnissen abgebauwerden. Bie
bewahren Sie immer ausreichend Absand zu Schläuchen, Gas- oder Elekroleiungen. Um Schäden diesbezüglich zu
verhindern, inormieren Sie sich bie bei Ihren örlichen Behörden.
Beim Einsaz geeigneer Heizgeräe (Auskunf hierzu im Fachhandel) is ein Absand von mindesens 1,2 m zu jeg-
lichem Planenmaerial einzuhalen. Sie sollen au keinen Fall oenes Feuer im Zelmachen und Heizgeräe mi oe-
nen Flammen verwenden.
Der Auauer is veranworlich ür die angemessene Verankerung und dami ür die Sicherhei des Zeles. Die Ver-
ankerung muss regelmäßig geprüf werden, um ses die Sicherhei des Zeles zu gewährleisen, Schäden am Zel
vorzubeugen und Drie zu schüzen. Eine richge Verankerung erhöh die Lebensdauer der Einzeleile und des Zeles
als Ganzes.
Tragen Sie beim Auau immer einen Helm, Handschuhe und sabile Schuhe. Das schwere Meall kann schare Kanen
haben und durch die roshemmende Behandlung ölig sein.
Bei Schneeall muss unbeding darau geache werden, dass der Schnee regelmäßig und zeinah von der Plane en-
ern wird. Gleiches gil nach sarken Regenällen oder Belasung durch andere Maerialen.
Bewahren Sie Ersazeile ür Kinder unzugänglich au.

Achung

Achen Sie darau, dass der Unergrund ür Ihre Nuzungszwecke geeigne is. Suchen Sie einen ebenen Unergrund
ür das Zel. Verwenden Sie nur die migelieeren Maerialien. Berühren und/oder bearbeien Sie die Planen nich
mi spizen Gegensänden.
Gummischlauen sind Verschleißeile. Bei Maerialermüdung sollen diese ersez werden. Das Zel is auch bei leich-
eren Minusemperauren ür einen Einsaz geeigne. Die Planen müssen aber bei mindesens 10 °C lange genug
gelager sein und bei diesen Temperauren oder wärmer, enalewerden. Ansonsen kann es zu Bruchsellen an den
gefalteten Stellen kommen.
Jedes Land ha Vorschrifen ür das Errichen von mobilen- (Zelen) und immobilen Bauen. Ob evenuelle Genehmi-
gungen ür Ihren Nuzungszweck erorderlich sind, erragen Sie bie bei Ihrer örlichen Behörde. In manchen Ländern
is die Zelgröße enscheidend ür eine evenuelle Genehmigung.
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Vor dem ersen Gebrauch

Packen Sie die Karons aus und überzeugen sich anhand der Packlise, ob alle Teile vorhanden sind. Mealleile sind
vom Herseller durch einen leichen Öllm geschüz. Es kann passieren, dass manche Teile zu ölig. In diesem Fall neh-
men Sie bie einen Lappen und wischen das Öl ab. Daür bien wir um Enschuldigung.
Planen Sie beim ersen Auau ewas mehr Zei ein. Anschließend wird es immer zügiger gehen. Das Auauprinzip
is einach. Beachen Sie unsere Bebilderung der Schrie. Die Verschraubung der Rohre mi den Verbindern ühren
Sie bie manuell mi einem Inbusschlüssel aus oder mi einem Akkuschrauber aumaximal Sue 2. Bie schonen Sie
das Maerial.

Reinigung und Auewahrung

Benuzen Sie zur Reinigung der Planen keine aggressiven Reinigungsmiel. Nehmen Sie einach leiches Laugen-
wasser. Das Zelt sollte nicht in nassem Zustand zusammengelegt und verpackt werden. Bewahren Sie das Zelt trocken
au. Sehen Sie davon ab, das Meallgesänge zu verändern: weder durch das Anbauen und/oder Anschweißen ander-
weiger Maerialien, noch durch Einkerbungen und/oder Verormungen des Maerials.
Gehen Sie vorsichg mi den Einzeleilen um. Nuzen Sie beim Abbau wieder die Packlise und überprüen Sie die
Vollsändigkei, dami beim nächsen Auau alles wieder vorhanden is.
Achen Sie beim Lagern des Zeles ebenalls darau, dass keine weieren Gegensände au diesem liegen.

Umwel

Tragen Sie zum Umwelschuz bei: Weren Sie Ihr Zel und/oder Teile davon nich in den Hausmüll. Bringen Sie es zum
Recycling zu einer oziellen Sammelselle oder wenden Sie sich an den Herseller bzw. einen auorisieren Händler.

Garane und Kundendiens

Wenn Sie weiere Inormaonen benögen oder Probleme aufreen: schreiben Sie bie eine E-Mail an
helpme@TOOLPORT.de, oder sezen sich mi einem TOOLPORT Service-Cener in Ihrem Land in Verbindung.
Deuschland: 040 / 608 72 717; Inernaonal: 00800 / 240 240 24.
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GB Assembly Insrucons

Inroducon

Congraulaons on he purchase o your new produc and welcome o TOOLPORT. Our cusomer service deparmen
or auhorised sales represenave will be happy o answer your quesons and give any valuable insrucons.
Your new enwill give you reedom o plan many acvies. I can be used a a pary, o screen you rom he sunligh,
as a sheler, or sorage and in many oher ways.

Please observe he insrucons provided below in order o exend he useul lie o your en.

Imporan

Please read hese assembly insrucons beore usage o he en and keep i or uure reerence.

Saey

The enwas no esed or wind and snow loads, unless ha is clearly indicaed by hemanuacurer. Thereore, hese
loads are no covered by guaranee. Please wach he weaher orecass o be able o properly proec or disassemble
he en beore problems appear.

Warnings

1. Tens are inended or emporary accommodaon and should be aken down in adverse weaher condions.

2. Always be sure o keep sucien disance o hoses as well as gas and power lines o avoid possible damage.
Please check he area or power cables and gas lines. Ask your local auoriy or urher inormaon o avoid
damages.

3. When using suiable heaers (available e. g. in specialis shops), keep a minimum disance o 1.2 m o arp
maerial. Open re or heaers wih open ames such as pao heaers, umbrella heaers, gas heaers ec.
should no be used in any case.

4. The person setng up he en is responsible or adequaely securing i o ensure is saey. Please check
he anchoring consanly o avoid damages. A sabil anchoring can exend he endurance o he en.

5. Please wear head proecon, gloves and solid shoes. The heavy meal pars could have sharp edges
and could be oily because o rus prevenon reamen.

6. Please make sure ha here is no permanen snow load. I should be removed righ away. The same applies
for rain and other forms of load.

Children should no play wih he spare pars o he en. These componens mus be adequaely proeced.
Please nd a a and even ground base o pich he en. Only hose maerials provided wih he en can be used.
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Cauon!

Please check wheher he ground base is suiable or your purpose. The en can be used also during emperaures a
ew degrees below zero. However, prior o such use, he arp maerial mus be sored in emperaure o a leas 10 °C
or a sucienly long me, and hen unwrapped a such, or higher emperaure. Oherwise, he maerial may break
at points of folds.

Each counry has separae regulaons regarding movable srucures (ens) and unmovable srucures. Please ask
your local auhories wheher a permission be obained o pich he en. In some counries his depends on he size
o he en. The arps should no come ino conac wih any objecs wih sharp edges.

Beore frs usage

Please unpack he carons and check agains he packing lis enclosed wheher all pars have been delivered.
Meal pars have been covered by a hin lm o lubrican in he manuacurer‘s plan. Some pars may have more
han he ordinary amoun o lubrican on hem. In such case, use a cloh o remove excess lubrican. Please excuse
us for that.
The screws joining he pipes wih connecors mus be ghened manually, using a hexagon key or an auomac screw
driver, se a a max. level 2, o avoid maerial wear.

Cleaning and sorage

Please do no use agressive chemicals o clean he arp maerial. The bes cleaning agen is waer wih slighly alkaline
reacon. The en should no be olded and packed when we. Firs dry i horoughly.
Do no make any modicaons o he meal srucure o he en, such as or example, connecng and/or welding
addional loads, making grooves and/or any deormaons.
Please be careul when handling individual componens o he en. During disassembly, please use he lopacking lis
again o check he possible missing pars, so as o avoid problems wih nex assembly.

Enviromen

Afer he end o usage, please do no dispose o he en or any o is componens wih ordinary garbage, bu recycle
i. I in doub, please ask hemanuacurer or an auhorised sales represenave. We will be happy o help you recycle
he en correcly, a he same me preserving he environmen.

Guaranee and cusomer services

I you need any inormaon or have any problems, please conac us a he ollowing email address:
helpme@TOOLPORT.de, or conac TOOLPORT Service-Cener in your counry. Our phone number is: 040 - 608 72 717
in Germany, or 00800 240 240 24 in oreign counries.
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PL Insrukcja

Wprowadzenie

Graulujemy zakupu naszego produku i wiamy w rmie TOOLPORT. Nasz dzial obslugi kliena lub auoryzowany prze-
dsawiciel handlowy chenie udzieli Pańswu odpowiedzi na pyania i cennych wskazówek.
Dzieki nowemu namioowi maja Pańswo mozliwosc swobodnego planowania wielu dzialań. Mozna go wykorzysac
podczas imprezy, jako ochrone przed slońcem, wiae, do skladowania i w wielu innych celach.
Prosimy o przesrzeganie zamieszczonych ponizej wskazówek. Pozwoli o Pańswu dluzej korzysac z naszego namiou.

Wazne

Przed uzyciem namiou prosze uwaznie przeczyac insrukcje monazu i przechowac ja w celu pózniejszego wykorzys-
tania.

Bezpieczeńswo

Namio nie byl esowany pod kaem obciazeń spowodowanych wiarem i sniegiem, o ile brak jes wyraznej wska-
zówki producena. Dlaego obciazenia e nie sa objee gwarancja. Prosimy o obserwowanie prognoz pogody, aby w
razie porzeby odpowiednio wczesniej zabezpieczyc namio lub zdemonowac go.

Osrzezenia

Namioy sa przeznaczone do uzyku ymczasowego i w przypadku niesprzyjajacych warunków amoserycznych nalezy
je zdemonowac. Namio rozsawiac w odpowiedniej odleglosci od przewodów wodnych, gazowych i elekrycznych,
aby ich nie uszkodzic. Prosze dowiedziec sie od lokalnych dosawców, gdzie przebiegaja wszelkie przewody, aby nie
uszkodzic ich przy montazu namiotu.
W przypadku uzywania odpowiednich grzejników (poprosić o rade sprzedawce) nalezy je usawiac w odleglosci
nie mniejszej niz 1,2 mera od plandeki. Pod zadnym pozorem nie wolno uzywac owarego ognia ani grzejników z
owarym plomieniem, np. parasoli grzewczych, promienników ogrodowych, nagrzewnic gazowych ip.
Osoba rozsawiajaca namio jes odpowiedzialna za jego wlasciwe przywierdzenie do podloza, a ym samym za
bezpieczeńswo. Nalezy regularnie konrolowac przywierdzenie namiou do podloza, aby zapewnic bezpieczeńswo
namiou, uniknac jego uszkodzenia i chronic innych uzykowników. Prawidlowe przywierdzenie namiou do podloza
wydluza rwalosc jego elemenów skladowych oraz konsrukcji namiou jako calosci.
Podczasmonazu namiou nalezy nosic kask, rekawice oraz sabilne buy. Ciezkie elemenymealowemogamiec osre
krawedzie, a zabezpieczenie anykorozyjne powoduje, ze moga byc one sliskie.
Podczas opadów sniegu nalezy regularnie i szybko usuwac zalegajacy snieg z plandeki. To samo doyczy mocnych
opadów deszczu oraz obciazenia plandeki innymi maerialami. Dzieci nie powinny bawic sie czesciami zapasowymi
namiou. Elemeny e nalezy odpowiednio zabezpieczyc.
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Uwaga!

Do rozsawienia namiou prosze znalezc plaski i równy ragmen erenu. Prosze uzywac ylko maerialów dosarczo-
nych wraz z namioem. Prosze zwrócic uwage, czy podloze nadaje sie do przewidzianego przez Pańswa celu.
Namio nadaje sie do uzyku akze podczas lekkiego mrozu. Plandeki musza byc jednak przedem wysarczajaco dlugo
skladowane w emperaurze przynajmniej 10 °C i rozwijane przy ej wlasnie lub wyzszej emperaurze. W przeciwnym
razie miejsca zgiec moga popekać.
Gumowe peelki naleza do czesci zuzywalnych. W razie zuzycia maerialu nalezy je wymienic. W kazdym kraju obo-
wiazuja odrebne przepisy doyczace budowli ruchomych (namioów) i nieruchomych. W lokalnych organach wladz
nalezy dowiedziec sie, czy rozsawienie namiou wymaga uzyskania pozwolenia. W niekórych krajach decyduje o ym
wielkosć namiou. Plandeki nie powinny miec konaku z zadnymi przedmioami o osrych krawedziach.

Przed pierwszym uzyciem

Prosze rozpakowac karony i sprawdzic na podsawie zalaczonej lisy zaladunkowej, czy wszyskie czesci zosaly dosar-
czone.
Czesci mealowe zosaly pokrye przez producena cienka warswa smaru. Moze sie zdarzyc, ze na niekórych
czesciach smaru jes zby wiele. Wówczas nalezy sciereczka usunać nadmiar smaru. Przepraszamy za o urudnienie.
Na pierwszy monaz nalezy zarezerwowac sobie roche wiecej czasu. Zasady rozsawiania namiou sa prose. Prosze
wspomagac sie rysunkowa insrukcja poszczególnych kroków monazu.
Polaczenia srubowe rur z lacznikami nalezy wykonac recznie za pomoca klucza imbusowego lub auomaycznej
wkrearki usawionej maks. na poziom 2, aby uniknac zuzycia maerialu.

Czyszczenie i przechowywanie

Do czyszczenia planek prosze nie uzywac agresywnych srodków czyszczacych. Najlepsza do ego celu jes woda o
lekkim odczynie alkalicznym. Namiou nie wolno skladac i pakowac, gdy jes wilgony. Najpierw nalezy go dokladnie
wysuszyc. Nie wolno dokonywac zadnych zmian konsrukcji mealowej namiou, np. przylaczac i/lub przyspawywac
dodakowych obciazeń, zlobic rowków i/lub dokonywać innych zniekszalceń.
Prosze osroznie obchodzic sie z poszczególnymi elemenami namiou. Podczas demonazu prosze skorzysac ponow-
nie z lisy zaladunkowej i sprawdzic komplenosc, aby uniknac problemów przy nasepnym monazu.
Podczas magazynowania namiou w suchym miejscu prosze nie klasc na nim zadnych innych przedmioów.

Ochrona srodowiska

Po zakończeniu okresu uzykowania prosze nie wyrzucac namiou lub jego elemenów do zwyklych smieci, lecz poddac
go przepisowemu recyklingowi. W razie wapliwosci prosze zwrócic sie do producena lub auoryzowanego przedsa-
wiciela handlowego. Chenie pomozemy Pańswu prawidlowo zuylizowac namio, przyczyniajac sie w en sposób do
ochrony srodowiska.

Gwarancja I obsluga kliena

Jesli porzebujà Pañswo dalszych inormacji lub wysàpiùy jakieú problemy, proszæ skorzysać z naszego adresu
e-mail: helpme@TOOLPORT.de, lub skonakować siæ z TOOLPORT Service-Cener w Pañswa kraju.
Niemcy: 040 - 608 72 717; zagranica: 00800 240 240 24.
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NL Gebruiksaanwijzing

Inleiding

Geelicieerd me de aankoop van ons produc en welkom bij TOOLPORT. Onze klanenservice o de geauoriseerde
dealer geven graag anwoord op al uw vragen en waardevolle aanwijzingen.
Dankzij uw nieuwe en heef u de mogelijkheid om vrijui allerlei acvieien e plannen. U kun hem gebruiken voor
eesen, als bescherming egen de zon, als adak, voor opslag en vele andere doeleinden.
Wij verzoeken u zich e houden aan ondersaande aanwijzingen. Hierdoor kun u onze en langer gebruiken.

Belangrijk

Lees de monagehandleiding voor gebruik aandachg door en bewaar hem goed, zoda u hem laer nog eens kun
raadplegen.

Veiligheid

De en is zonder uidrukkelijke aanwijzing van de producen nie gees voor op wind- en sneeuwbelasng. Deze
vormen van belasng zijn daarom nie gedek door de garane. Houd in dergelijke gevallen de weersverwachngen
in de gaen en zorg voor jdige verankering o demonage van de en.

Waarschuwingen

1. Tenen zijn bedoeld als jdelijke beschutng en moeen bij sleche weersomsandigheden
gedemonteerd worden.

2. Zorg steeds voor een aangepaste afstand tot slangen en gas- en elektriciteitsleidingen zodat deze niet
beschadigd raken. Verzoek de lokale oeleveranciers om inormae over de loop van de diverse leidingen,
zoda u jdens he opzeen van de en beschadigingen ervan kun voorkomen.

3. Bij gebruik van een geschik verwarmingsapparaa (verkrijgbaar in de vakhandel) moe een asand
van minsens 1,2 m o he enzeil worden aangehouden. Open vuur en verwarmingsapparaen
me open vlam zoals errasverwarmingen, gaskachels e.d. mogen in geen geval worden gebruik.

4. De persoon die de en opze is veranwoordelijk voor de juise verankering en daarmee voor de veiligheid
van de en. Conroleer de verankering van de en op de ondergrond regelmag om de veiligheid van de en
e verzekeren, beschadiging van de en e voorkomen en andere gebruikers e beschermen. Correce beves-
ging van de en op de ondergrond vergroo de duurzaamheid van zijn onderdelen en de consruce van de
tent als geheel.

Draag een helm, handschoenen en sevige schoenen bij de monage van de en. Zware mealen elemenen kunnen
scherpe randen hebben en door de an-corrosiebehandeling zijn ze soms glad.

Bij sneeuwval moe u regelmag en snel de sneeuw van he enzeil schuiven. Di geld ook bij hevige regenval en
belasng van he enzeil me andere maerialen.
Kinderen mogen nie spelen me de reserveonderdelen van de en. Zorg da deze onderdelen goed zijn opgeborgen.
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Ze de en op een vlak en egaal gedeele van he errein. Gebruik uisluiend maerialen die zijn meegeleverd me de
en. Le erop da de ondergrond geschik is voor he doel waarvoor u hem wil gebruiken.
U kun de en ook gebruiken bij liche vors. De enzeilen moeen daarvoor echer voldoende lang bij een empe-
rauur van minimaal 10 °C zijn bewaarde en bij diezelde o een hogere emperauur worden uigevouwen. Anders
kunnen de zeilen barsen op de plaas van de vouwen.
De rubberen lussen zijn onderdelen die kunnen verslijen. Vervang ze wanneer ze versleen zijn. In elk land gelden an-
dere voorschrifen voor verplaasbare (enen) en nie-verplaasbare bouwsels. Vraag bij de lokale auorieien na o
voor he opzeen van de en een vergunning nodig is. In sommige landen hang di a van de amengen van de en.

Voor he eerse gebruik

Pak de dozen ui en conroleer op basis van de bijgevoegde paklijs o alle onderdelen zijn geleverd.
Demealen onderdelen zijn door de producen bedekme een dun laagje smeermiddel. He kan gebeuren da er zich
ies eveel smeermiddel op een onderdeel bevind. Verwijder in da geval de overmaa smeermiddel me een doekje.
Excuses voor di ongemak.
Reserveer ies meer jd wanneer u de en voor de eerse keer opze. De regels voor he opzeen van de en zijn
eenvoudig. Gebruik de insruceekeningen van de opeenvolgende monagesappen.
Maak de schroeverbindingen van de buizen me de koppelsukken me de hand, me behulp van een inbussleuel o
me een auomasche schroevendraaier die maximaal op niveau 2 is ingeseld. Hiermee voorkom u slijage van he
metaal.

Reiniging en opslag

Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen voor de reiniging van de enzeilen. Gebruik hiervoor gewoon een
milde loogoplossing. De en nie opvouwen en inpakken wanneer hij vochg is. Laa de enzeilen eers drogen en
sla de tent droog op.
He is nie oegesaan omwijzigingen aan e brengen in demealen consruce van de en, bv. door er exra belasng
aan e koppelen en/o lassen, inkepingen o andere vervormingen van hemaeriaal e maken.
Behandel alle onderdelen van de en voorzichg. Maak bij he areken opnieuw gebruik van de paklijs en conrole-
er o de en complee is. Hiermee voorkom u problemen wanneer u de en de volgende keer opze.
Leg jdens de opslag op een droge plaas geen andere voorwerpen op de en.

Milieu

Gooi de en o onderdelen ervan na aoop van de gebruiksperiode nie bij he gewone huisvuil. Breng hem naar en
ocieel inzamelpun voor recycling. Neem bij wijel conac op me de producen o de geauoriseerde dealer. Wij
helpen u graag bij de juise verwijdering van de en en dragen daarmee bij aan de bescherming van hemilieu.
Garane

Garane en klanenservice

Wens u verdere inormae o reden er problemen op? Neem dan conac op per e-mail: helpme@TOOLPORT.de
ome he TOOLPORT Service Cener in uw land. Duisland: 040 - 608 72 717; buienland: 00800 240 240 24.
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FR Mode d’emploi

L´inroducon

Nous vous élicions pour l‘acha de nore produi e soyez les bienvenus dans nore sociéé TOOLPORT. Nore service
clien ou le représenan commercial agréé vous ourniron avec plaisir des réponses à vos quesons e des indicaons
précieuses.
Grâce à la nouvelle ene, vous avez la possibilié de planier libremen plusieurs acons. Vous pouvez l‘uliser pen-
dan une êe en an que proecon conre le soleil, le ven, pour l‘enreposage e pour beaucoup d‘aures bus.
Nous vous prions de respecer les indicaons énumérées ci-après. Cela vous permera de proer plus longemps de
notre tente.

Imporan

Avan de commencer à uliser la ene, veuillez lire aenvemen la noce de monage e la garder en vue d‘en
proer ulérieuremen.

La sécurié

La ene n‘a pas éé esée par rappor aux charges causées par le ven e la neige, si ce n‘es pas maniesemen
indiqué par le abrican. En conséquence, la garane ne couvre pas ce ype de charges. Veuillez suivre les prévisions
mééo e en cas de besoin proéger la ene convenablemen plus ô ou la démoner.

Les averssemens

1. Les enes son desnées à des usages de loisirs emporaires e elles doiven êre démonées en cas de condi-
ons amosphériques déavorables.

2. Veuillez respecer une disance appropriée par rappor aux uyaux, aux conduies de gaz ou aux lignes élecriques
an d‘évier de les endommager. Veuillez vous renseigner auprès des ournisseurs locaux où se rouven ous
les conduis an d‘évier de les endommager lors du monage de la ene.

3. En cas d‘ulisaon des appareils de chauage adapés (se renseigner auprès d‘un vendeur spécialisé), respecez
une disance minimale de 1,2 m par rappor à chaque maériau de bâche. Les eux ouvers de même que
les appareils de chauage à ammes nues els que les champignons chauans, les radiaeurs de errasses,
les chauages au gaz ec. ne peuven en aucun cas êre ulisés.

4. L‘insallaeur de la ene es responsable de son ancrage adéqua au sol e donc de la sécurié de la ene.
Il convien de régulièremen conrôler l‘ancrage de la ene au sol pour assurer la sécurié de la ene, évier
son endommagemen e proéger d‘aures ulisaeurs. L‘ancrage convenable de la ene perme de prolonger
la vie de ses élémens composans e de la consrucon de la ene en an qu‘ensemble.

Au cours de la phase de monage, il convien de porer le casque, les gans e les chaussures assuran la sabilié. Les
élémens méalliques lourds peuven avoir des arêes vives e la proecon an-corrosion peu les rendre glissanes.
En cas de chues de neige il convien d‘enlever régulièremen e rapidemen la neige couvran la bâche. Cela concerne
aussi d‘inenses chues de pluie e d‘aures maériaux chargean la bâche.
Les enans ne peuven pas jouer avec les élémens de rechange pour la ene. Il au convenablemen proéger ces
éléments.
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Pour insaller la ene veuillez rouver un ragmen de errain pla e régulier. Veuillez uliser seulemen les élémens
ournis avec la ene. Veuillez vérier si le sol peu vous servir à réaliser le bu prévu.
Il es possible d‘uliser la ene lorsqu‘il gèle légèremen. Pouran, il au ou d‘abord socker les bâches su-
sammen longemps à empéraure minimale de 10 °C e les déplier à la même empéraure ou à la emperaure plus
élevée. Dans le cas conraire, les plis peuven se rompre.
Les aaches en caouchouc son les élémens qui s‘usen. En cas d‘usure dumaériau, il convien de le remplacer. Dans
chaque pays, les disposions disnces concernan les insallaons mobiles (enes) e immobiles son en vigueur.
Il convien de se renseigner auprès des auoriés locales si l‘insallaon de la ene exige l‘obenon de l‘auorisaon.
Dans cerains pays ce son les dimensions de la ene qui déciden. Il convien de proéger les bâches conre le conac
avec les objes ayan des arêes vives.

Avan la première ulisaon

Veuillez ouvrir les carons e vérier si ous les élémens on éé ournis, en basan sur la lise joine. Le abrican a
couver les élémens méalliques d‘une couche ne de graisse. Il peu arriver que cerains élémens on une couche
rop épaisse de graisse. Dans ce cas, il au éliminer l‘excès de la graisse en ulisan un morceau de ssu.
Veuillez nous excuser pour ce empêchemen.
Il convien de prévoir plus de emps pour le premier monage. Les principes concernan l‘insallaon de la ene son
simples. Veuillez suivre les images du schéma de monage, relaves aux éapes parculières. Il convien de aire ma-
nuellemen les assemblages par boulons des uyaux e des joins à l‘aide d‘une clé allen ou d‘un ournevis élecrique
mis au maximum en posion « niveau 2 » pour évier l‘usure du maériau.

Le netoyage e le sockage

N‘ulisez pas les produis d‘enreen agressis pour neoyer les bâches. L‘eau légèremen alcaline es le meilleur mo-
yen à ces ns. Il es inerdi de plier e d‘emballer la ene lorsqu‘elle es humide. Tou d‘abord, il au bien la sécher.
Il es inerdi de modier la consrucon méallique de la ene d‘une manière quelconque par exemple d‘aacher
e/ou de xer par soudage les charges supplémenaires, de aire des rainures e/ou de aire d‘aures déormaons.
Soyez prudens avec les élémens parculiers de la ene. Lors du démonage veuillez suivre la lise de chargemen e
vérier si ous les élémens son réunis pour évier les problèmes lors du monage suivan.
Ne posez aucun aure obje sur la ene au cours du sockage dans un endroi sec.

La proecon de l‘environnemen

Après avoir erminé de l‘uliser, ne jeez pas la ene ou ses élémens à la poubelle avec les déches ménagers mais
il convien de les aire recycler conormémen aux disposions éan en vigueur. En cas de doues, veuillez conacer
le abrican ou le représenan commercial agréé. Nous vous aiderons avec plaisir à recycler la ene d‘une manière
convenable en conribuan de cee manière à la proecon de l‘environnemen.

La garane e le service clien

Pour plus d‘inormaons ou en cas de problèmes, merci de nous écrire à l‘adresse mail : helpme@TOOLPORT.de ou
de conacer TOOLPORT Service-Cener dans vore pays. Allemagne : 040 - 608 72 717; éranger : 00800 240 240 24.
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CZ Bezpečnosní upozornění

Úvod

Blahopřejeme vám k nákupu vašeho nového sanu. V případě doazů se můžee kdykoliv obrá na ým našeho zákaz-
nického servisu nebo na někerého z našich auorizovaných prodejních parnerů.
San nyní můžee exibilně využíva: na oslavy, prosě jako ochranu před slunečním sviem, jako přísřešek, na skla-
dování ad.
Měje prosím na pamě následující upozornění, abyse ze sanu dlouho měli užiek a poěšení.

Důležié

Před použim sanu si pozorně přečěe návod k sesavení a návod uschoveje pro pozdější použi.

Bezpečnos

San nebyl esován na věrnou a sněhovou záěž. V ěcho ohledech nemůžeme poskynou žádné záruky.
Dbeje v akových případech předpovědi počasí, abyse san mohli podle pořeby včas zabezpeči a/nebo rozebra.

Výsražná upozornění

Sany mají slouži pro dočasné ubyování a měly by se při nepříznivém počasí rozebra.
Vždy prosím dodržuje dosaečnou vzdálenos od hadic a vedení plynu či elekřiny. Abyse po éo sránce
předešli škodám, inormuje se prosím u mísních úřadů.
Při použi vhodných opných ěles (pořebné inormace získáe ve specializovaném obchodě) je řeba dodrže
vzdálenosminimálně 1,2 m od jakéhokoliv plachového maeriálu. V žádném případě byse ve sanu neměli
rozděláva oevřený oheň a používa ohřívače s oevřeným plamenem.
Osoba, kerá san saví, zodpovídá za přiměřené ukovení, a m za bezpečnos sanu. Ukovení se musí pravidelně
konrolova, aby vždy byla zajišěna bezpečnos sanu, aby se předešlo poškození sanu a aby nebyly ohroženy osoby
v okolí. Správným ukovením se zvyšuje živonos jednolivých dílů i sanu jako celku.
Při sesavování sanu vždy nose helmu, rukavice a sabilní obuv. Těžký kov může mí osré hrany a v důsledku anko-
rozního ošeření může bý naolejovaný.
Při sněžení je nezbyné dbá na o, aby sníh byl z plachy pravidelně a včas odsraňován. Toéž pla při silných dešťových
srážkách či zažení jinými maeriály.
Náhradní díly skladuje ak, aby nebyly dosupné děem.
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Pozor!

Dbeje na o, aby podklad byl vhodný pro vaše účely použi. Vybere pro san rovný podklad. Používeje pouze dodané
maeriály. Nedoýkeje se plache a neupravuje je osrými předměy.
Gumové smyčky jsou součás podléhající rychlému opořebení. Při únavěmaeriálu je řeba je vyměni. San je vhodný
pro používání aké při mírně záporných eploách. Plachy se však musejí dosaečně dlouho skladova při minimálně
10 °C a při éo nebo vyšší eploě se musejí rozprosří. Jinak mohou na přehybech vzniknou zlomy.

Každá země má vlasní předpisy pro budování mobilních sanů a nemobilních saveb. Zda pro váš účel použi jsou
případně zapořebí nějaká povolení, zjise na mísním úřadě. V mnoha zemích je pro případné povolení rozhodující
velikost stanu.

Před prvním použim

Vybale krabice a podle seznamu obsahu balení se přesvědče, zda nechybí žádné díly. Kovové díly jsou výrobcem
chráněny enkým olejovým lmem. Může se sá, že někeré díly budou naolejované příliš. V akovém případě prosím
vezměe hadřík a olej seřee. Prosíme za prominu.
Na první sesavování sanu si neche o něco více času. Při každém dalším sesavování bude posup rychlejší. Princip se-
savení je jednoduchý. Dbeje našich vyobrazení jednolivých kroků. Trubky se spojovacími prvky prosím sešroubuje
pomocí inbusového klíče nebo pomocí baeriového šroubováku max. na úrovni 2. Šeřee maeriál.

Čišění a skladování

K čišění plache nepoužíveje agresivní čiscí prosředky. Sačí použí lehký mýdlový rozok. San by se neměl skláda
a bali v mokrém savu. Uchováveje san suchý. Neprováděje žádné úpravy kovových yčí: ať už přisavěním a/nebo
přivařením jiných maeriálů, vorbou zářezů a/nebo deormacemi maeriálu.
Zacházeje s jednolivými díly obezřeně. Při rozebírání opě použije seznam obsahu balení a zkonroluje, zda žádné
součás nechybí, aby při příšm sesavování bylo opě vše k dispozici.
Při skladování sanu rovněž dbeje na o, aby na něm neležely žádné další předměy.

Živoní prosředí

Přispěje k ochraně živoního prosředí: Nevyhazuje san ani jeho čás do komunálního odpadu. Donese je k recyk-
laci na ociální sběrné míso nebo se obraťe na výrobce, příp. auorizovaného prodejce.

Záruka a zákaznický servis

Budee-li pořebova další inormace nebo pokud se vyskynou problémy, napiše prosím e-mail na adresu
helpme@TOOLPORT.de nebo se obraťe na servisní cenrum společnos TOOLPORT ve vaší zemi.
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ES Manual de insrucciones

Inroducción

Enhorabuena por comprar nuesro produco y bienvenido a la empresa TOOLPORT. Nuesro deparameno de aen-
ción al cliene o un represenane comercial auorizado responderán a sus pregunas y le aconsejarán.
Gracias a la nueva carpa, podrá planear con liberad numerosas acvidades. Puede ulizarla durane celebraciones,
como proección conra el sol, como reugio, para almacenar cosas o con muchos oros nes.
Le rogamos que siga las siguienes indicaciones para disruar durane más empo de nuesra carpa.

Imporane

Anes de usar la carpa, lea aenamene las insrucciones de monaje y consérvelas para ulizarlas más arde.

Seguridad

No se ha probado la resisencia de la carpa a cargas de vieno y nieve, siempre que el abricane no lo haya indicado
expresamene. Por eso, la garana no cubre esas cargas. Le rogamos que compruebe el pronósco del empo para
asegurar o desmontar la carpa en caso de necesidad.

Adverencias

1. Las carpas han sido diseñadas como alojamieno emporal y deben desmonarse en caso de condiciones
amoséricas desavorables.

2. Procure que siempre haya una disancia adecuada con ubos y conducciones de gas o elecricidad para eviar
que se dañen. Pregune a las auoridades locales sobre la localización de los cables para no dañarlos al monar
la carpa.

3. Si se ulizan caleacores adecuados (inórmese en un comercio especializado), se ha de manener una disan-
cia de al menos 1,2 m con el maerial de las lonas. No haga nunca uegos al aire libre ni ulice caleacores con
llamas libres, como esuas para errazas, calenadores de gas, ec.

4. La persona que insale la carpa es responsable de realizar un anclaje adecuado de la misma para garanzar
su seguridad. Compruebe regularmene el anclaje de la carpa al suelo para garanzar la seguridad de la carpa,
eviar que sura daños y proeger a sus usuarios. El correco anclaje de la carpa al suelo prolonga la vida úl
de sus elementos y de la estructura de la carpa en su totalidad.

Lleve siempre casco, guanes y calzado esable durane el monaje de la carpa. Los elemenos pesados de meal
pueden ener bordes alados y la proección ancorrosión puede hacer que esén resbaladizos.
Cuando nieve, asegúrese de rerar la nieve de la lona con regularidad y rapidez. Haga lo mismo en caso de lluvias
intensas o cuando la lona esté cargada con otros materiales.

Los niños no deben jugar con las piezas de recambio de la carpa. Manéngalas uera de su alcance.
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¡Aención!

Busque un erreno plano y liso para monar la carpa. Ulice solo los maeriales incluidos en la enrega.
Compruebe que el suelo sea apropiado para el uso previso.
La carpa ambién se puede ulizar con unos pocos grados bajo cero. No obsane, las lonas deben haber esado al-
macenadas el empo suciene a una emperaura mínima de 10°C y haber sido monadas a una emperaura igual o
superior. En caso conrario, podría romperse en las zonas de los dobleces.
Las gomas son piezas de desgase. En caso de deerioro del maerial hay que cambiarlas. Cada país ene su propia
normava sobre la insalación de carpas móviles y jas. Pregune a las auoridades locales si se requiere un permiso
para monar la carpa. En algunos países lo imporane es el amaño de la carpa.
Asegúrese de que las lonas no engan conaco con ningún objeo alado.

Anes del primer uso

Desembale los carones y compruebe con la lisa de envío que esén odas las piezas. El abricane ha cubiero las
piezas de meal con una capa na de lubricane. Puede que en algunas piezas haya demasiado lubricane. En al caso,
rere el exceso con un paño. Disculpen las molesas.
Para el primer monaje hay que reservar un poco de empo. Los principios de monaje son sencillos. Siga odos los
pasos mosrados en los dibujos de las insrucciones. Aornille los ubos con los conecores manualmene con ayuda
de una llave Allen o con un aornillador elécrico a un nivel máximo de 2 para eviar que se desgase el maerial.

Limpieza y almacenamieno

No ulice producos de limpieza agresivos para limpiar las lonas. Emplee solo agua ligeramene alcalina.
No se debe doblar ni guardar la carpa cuando esé mojada. Primero hay que secarla minuciosamene. No se deben
realizar cambios en la esrucura meálica de la carpa, p.ej. añadir y/o soldar más cargas, hacer muescas y/o deormar
el material.
Tenga cuidado con los elemenos de la carpa. Al desmonarla, ulice de nuevo la lisa de envío y compruebe que esén
odos los elemenos para eviar problemas al volver a monarla. Guarde la carpa en un lugar seco; no coloque ningún
objeo sobre ella.

Proección del medio ambiene

Al nalizar la vida úl, no re la carpa ni sus piezas con la basura domésca; llévelas a un puno limpio. En caso de
duda, acuda al abricane o a un represenane comercial auorizado. Le ayudaremos a reciclar la carpa, proegiendo
así el medio ambiene.

Garana y aención al cliene

Si necesia más inormación o ene algún problema, escríbanos a la dirección de e-mail: helpme@TOOLPORT.de
o póngase en conaco con un cenro de aención de TOOLPORT en su país. Alemania: 040 - 608 72 717;
exranjero: 00800 240 240 24.
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Inhal / Conens / Zawarość / Inhoud / Conenu / Obsah / Conenido

Arkel
Nr.

Beschreibung ID
Nr.

6x6m 6x8m 6x10m 6x12m 6x14m

31474 Sange 1442 mm

38-38

1 16 20 24 28 32

31108 Sange 1930 mm

38-38

2 27 34 41 48 55

31461 Sange 1895 mm

38-38 mi Löchern

3 8 10 12 14 16

30059 Sange 1510 mm

Dachsrebe

horizontal

4 8 10 12 14 16

30061 Sange 510 mm

Dachsrebe

verkal

5 4 5 6 7 8

31110 3er Eckverbinder

110°

6 4 4 4 4 4

31111 4er Verbinder 110° 7 4 6 8 10 12

31470 3er Eckverbinder

140°

8 2 2 2 2 2

31471 4er Verbinder 140° 9 2 3 4 5 6

31472 Kreuzstück 10 4 6 8 10 12

31473 T-Stück 11 4 4 4 4 4

31456 3er Eckverbinder

Fuß links

12 2 2 2 2 2

31468 3er Eckverbinder

Fuß rechs

12a 2 2 2 2 2

31457 3er Verbinder Fuß 13 4 6 8 10 12

31458 2er Verbinder Fuß 14 4 4 4 4 4

30044 Schraubhaken 15 4 4 4 4 4
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Inhal / Conens / Zawarość / Inhoud / Conenu / Obsah / Conenido

Arkel
Nr.

Beschreibung
ID
Nr.

6x6m 6x8m 6x10m 6x12m 6x14m

30046 Erdnagel 6x180

mm

16 8 10 12 14 16

30047 Erdnagel 4x160

mm

17 36 42 48 54 60

31106 Schraube 50 mm

mi Flügelmuer

18 102 128 154 180 206

30384 Schraube 30 mm 19 16 20 24 28 32

30052 Flügelmuer 20 16 20 24 28 32

31459 Inbusschlüssel 21 1 1 1 1 1

30430 Gummischlaufe

14 cm

22 112 132 152 172 192

30429 Gummischlaufe

5 cm

23 26 26 26 26 26

30050 Spannleine 3 m 24 4 4 4 4 4

30051 Dachhaken 25 8 10 12 14 16

Dach 26 1 1 1 1 1

Seitenwand 27 6 8 10 12 14

Endwand 28 2 2 2 2 2
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Suchen Sie einen ebenen Unergrund ür das Zel. Packen Sie die Karons aus und sehen Sie
nach, ob auch alle hier augeliseen Teile vorhanden sind. Enernen Sie vor dem Auau den
leichen Öllm mi einem Tuch. Bei kälerem Weer empehlen wir, die Zelplane vorher au
Zimmeremperaur zu bringen.

Beim Moneren achen Sie bie darau das die Muern immer innen liegen.

Setzen Sie den Rahmen für das Dach zusammen indem Sie
die Teile 6 bis 11 an die Sangen (1 und 2) moneren und
zur Fixierung mi den Schrauben es anziehen.

Auauanleiung

1

6m series premium
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2 Beesgen Sie die Versärkungssreben (Teile 4 und 5) mi
Schrauben (19) und Flügelmuern (20).

6 m series premium
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3 Heben Sie eine Seie des Zelgerüss an und sezen Sie die Beine (3) ein.

Sezen Sie das Dach (26) au den Rahmen und beesgen Sie es mi den
Gummischlauen (22).

Achen Sie darau, nich zu viel Spannung au die Gummischlauen zu
geben, um das Anbringen der anderen Seie nich zu erschweren.

6 m series premium
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4 Secken Sie die Beine au der gegenüberliegenden Seie ein und moneren Sie an
den uneren Enden die Füße (12, 12a und 13). Bie sellen Sie die Zelbeine senk-
rech au, um zu hohe Spannung au den Giebelwänden zu vermeiden.

Die Dachschals werden mi Haken (25) an den Sangen (3) beesg. Anschließend
vervollsändigen Sie den Bodenrahmen mi den ensprechenden Sangen (2) /
Verbinder (14).

Benuzen Sie die langen Erdnägel (16) um die Füße am Boden zu beesgen.

6 m series premium
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Breien Sie die Seienwände (27) und Endwände (28) aus und beesgen Sie die
Seienwände mi den Gummischlauen (22) am Gerüs und die Endwände mi
den kurzen Gummischlauen (23) direk am Dach.

Mi den kurzen Erdnägeln (17) beesgen Sie die Endwände am Boden. Die
Spannleine läuf von jeder Ecke des Zeles und wird mi dem Schraubhaken
(15) am Boden verspann.

17

22

22

15

23
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Insrucons

Selec a a surace or he en. Unpack he boxes and check i all lised pars are included.
wih a cloh. In colder weaher condions we sugges o bring he roo o room emperaure
beore insalling.

Assemble he roo rame by mounng pars 6 o 11 on he pipes (pars 1 and 2).
Use he screws o aach he pars.

Aach he reinorcemen braces (pars 4 and 5) using screws (19) and wing nus (20).

Lif one side o he en rame and aach he legs (3). Place he roo (26) ono he rame
and use he bungees (22) o asen i.
Be sure no o pu oo much ension on he bungees in order no o make aaching he
oher side more dicul.

Aach he legs on he oher side and insall he ee (12, 12a and13) a he boom. Make sure,
ha he leg pipes are in vercal posion, o avoid overenon on he endwalls. Aach he
side covers o he pipes (3) using hooks (25). Complee he boom rame wih he required
pipes (2) and connecor (14). Use he long ground pegs (16) o asen he legs o he ground.

Unold he side walls (27) and he end walls (28) and aach he side walls o he rame using
he bungees (22). Aach he end walls direcly o he roo using he shor bungees (23).
Use he shor ground pegs (17) o asen he end walls o he ground. The guy rope runs rom
every corner o he en and is braced using he screw hooks (15).

GB
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3
2

1

5
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Insrukcja monażu

Znajdź płaską powierzchnię do rozsawienia namiou. Rozpakuj karony i sprawdź, czy
zawierają one wszyskie wymienione elemeny.
Przed rozpoczęciem monażu, usuń śćiereczką lekkie ślady oleju z rur konsrukcji.
Przy niższych emperaurach polecamy ogżanie plandeki namiou do emperaury pokojowej.

Zmonuj ramę dachu. W ym celu połącz elemeny 6 do 11 z drążkami (elemeny 1 i 2) i
dokręć je mocno śrubami.

Za pomocą śrub (19) i nakręek skrzydełkowych (20) zamocuj wsporniki wzmacniające
(elemeny 4 i 5).

Podnieś jedną sronę selażu namiou i zamocuj nogi (3). Nałóż dach (26) na ramę i przymocuj
go za pomocą gumowych pęelek (22).
Uważaj, aby pęelki nie były za bardzo naprężone, ponieważmogłoby o urudnićmonaż
drugiej srony namiou.

Po przeciwnej sronie namiou zamonuj nogi a na ich dolnym końcu zamonuj sopki (12, 12a i 13).
Nogi namiou posaw prosopadle aby uniknąć wiekszego napreżenia na ścianach szczyowych.
Szlui dachu przymocuj do drążków (3) za pomocą haków (25). Nasępnie zmonuj ramę podsawy
namiou, używając odpowiednich drążków (2) i łączników (14). Za pomocą długich szpilek (16)
zamocuj sopki do podłoża.

Rozłóż ściany boczne (27) i ściany szczyowe (28). Ściany boczne zamocuj za pomocą gumowych
pęelek (22) do selaża a ściany szczyowe za pomocą krószych gumowych pęelek (23)
bezpośrednio do dachu. Za pomocą krószych szpilek (17) przymocuj ściany szczyowe do podłoża.
Naciągnij linkę naciagową, kóra odchodzi od każdego rogu namiou i zamocuj ją do podłoża za
pomocą wkręcanego haka (15).
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Gebruiksaanwijzing

Zoek een egale ondergrond voor de tent. Pak de het karton uit en controleer of alle hier
opgesomde onderdelen aanwezig zijn. Verwijder voor he opzeen me een doek de dunne
olielm op de buizen.
Bij koud weer raden wij u aan he endoek eers op kameremperauur e laen komen.

Sel he rame voor he dak samen door de delen 6 o 11 aan de sangen (delen 1 en 2) e
moneren en er bevesging de schroeven vas aan e draaien.

Bevesg de verserkingsseunen (delen 4 en 5) me schroeven (19) en vleugelmoeren (20).

He één zijde van he enrame op, en breng de benen (3) aan. Breng he dak (26) aan op he
rame en bevesg heme de rubberen lussen (22). Le er op de rubberen lussen nie e srak
e spannen, om he aanbrengen van de andere zijde nie e bemoeilijken.

Seek de benen aan de egenoverliggende zijde in en moneer de voeen aan he onderse
uieinden (12, 12a en 13). Plaas de ensokken vercaal om een e hoge spanning op de geveldoeken
e voorkomen.De daksroken worden me haken (25) aan de sangen (3) bevesgd. Aansluiend
vervolledig u he vloerrame me de juise sangen (2) en verbindingen (14). Gebruik de lange
aardpennen (16) om de voeen aan de grond e bevesgen.

Spreid de zijwanden (27) en de eindwanden (28) ui en bevesg de zijwanden me de rubberen
lussen (22) aan he rame en de eindwanden me de kore rubberen lussen (23) direc aan he dak.
Me de kore aardpennen (17) bevesg u de eindwanden aan de ondergrond. Vana elke hoek
van de en verek een spanlijn. Ze wordme een schroeaak (15) aan de grond bevesgd.
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Mode d‘emploi

Cherchez un endroi où le sol es plan pour insaller la ene. Déballez les carons e vériez que
oues les pièces guran dans la lise ci-dessus son présenes. Enlevez la nappe de pérole sur
le ube avec un ssue avan le monage. Par emps roid nous recommandons de chauer la
bâche à la emperaure ambiane avan le monage.

Assemblez le cadre du oi en monan les pièces 6 à 11 sur les ubes (pièces 1 e 2) e en
bloquan les vis pour xer le ou.

Fixez les rans de renor (pièces 4 e 5) au moyen des vis (19) e des écrous à oreilles (20).

Soulevez un côé de l‘ossaure de la ene e emmanchez les monans (3). Posez le oi (26) sur
le cadre e xez-le au moyen des boucles en caouchouc (22). Éviez de endre exagérémen les
boucles en caouchouc an de ne pas rendre le monage de l‘aure côé plus dicile.

Emmanchez les monans du côé opposé emonez les pieds (12, 12a e 13) à leur exrémiés inérieures.
Monez les ubes bien à la vercal pour évier que la ension sur les bâches de pignons soi rop or.
L‘habillage du oi se xe aux ubes (3) au moyen de croches (25). Ensuie, compléez le monage
du cadre de sol avec les ubes (2) /raccords (14) correspondans. Ulisez les piques longs (16)
pour immobiliser les pieds au sol.

Écarez les parois laérales (27) e les parois d‘exrémié (28) e xez les parois laérales à l‘ossaure
au moyen des boucles en caouchouc (22) e les parois d‘exrémié direcemen au oi au moyen
des boucles coures (23). Fixez les parois d‘exrémié au sol à l‘aide des piques cours (17).
Le cordeau endeur par de chaque angle de la ene e il es endu au sol au moyen des endeurs
à vis (15).
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Návod k použi

Vyhledeje rovný poklad, na nějž san umíse. Vybale karony a zkonroluje, zda obsahují
veškeré zde uvedené díly. Před monáží ořee hadříkem z rubek zbyky enké olejové vrsvy.
V chladnějším počasí doporučujeme necha sanovou plachu nejprve dosáhnou pokojové eploy.

Slože rám sřechy: díly 6 až 11 namonuje na yče (díly 1 a 2) a důkladně je připevněe
pomocí šroubů.

Pomocí šroubů (19) a křídlových mac (20) připevněe zesilovací výzuhy (díly 4 a 5).

Nadzdvihněe jednu sranu kosry sanu a nasaďe na ni nohy (3). Polože na rám sřechu (26)
a připevněe ji pryžovými smyčkami (22).
Deje pozor, abyse pryžové smyčky nenapnuli příliš, a nezžili si ak insalaci druhé srany.

Nasaďe nohy na prolehlou sranu a na spodní konec namonuje paky (12, 12a a 13). Nohy
sanu prosím posave do svislé polohy, aby nedošlo k nadměrnému napě šových sěn.
Sřešní lemy připevněe k yčím (3) pomocí háčků (25). Spodní rám následně doplňe příslušnými
yčemi (2) a spojkami (14). K připevnění paek k zemi použije dlouhé hřeby do země (16).

Rozprosřee boční (27) a koncové sěny (28). Boční sěny připevněe pryžovými smyčkami (22)
ke kosře, koncové sěny pak krákými pryžovými smyčkami (23) přímo ke sřeše. Pomocí krákých
hřebů do země (17) připevněe koncové sěny k zemi. Napínací šňůra se naahuje z každého rohu
sanu ak zemi se koví pomocí šroubovacího háčku (15).
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Manual de insrucciones

Busque una supercie llana para insalar la carpa. Abra el embalaje y compruebe si esán odas l
as piezas que aquí se enumeran.
Anes del monaje, limpie con un paño la na capa de aceie exisene en los ubos.
En caso de río, recomendamos adapar anes la lona de la enda a la emperaura ambiene.

Ensamble el armazón del echo monando las piezas de 6 a 11 en las barras (piezas 1 y 2) y
apriee los ornillos para jarlas.

Fije los ravesaños de reuerzo (piezas 4 y 5) con ornillos (19) y uercas de mariposa (20).

Levane una pare de la esrucura de la carpa y coloque las paas (3). Coloque el echo (26) sobre
el armazón y sujéelo con los pasadores de goma (22). Procure que los pasadores de goma no
queden muy ranes para no dicular la colocación de la ora pare.

Coloque las paas de la pare conraria y mone los pies (12, 12a y 13) en los exremos ineriores.
Coloque las paas de la enda en posición vercal para eviar una ensión excesiva en las paredes
del ronón. La cubiera del echo se ja a las barras (3) con ganchos (25). A connuación,
complee la esrucura de la base con las barras (2) y conecores (14) correspondienes.
Ulice los clavos de erra largos (16) para sujear los pies al suelo.

Exenda las paredes laerales (27) y nales (28) y sujee las paredes laerales con los pasadores
de goma (22) al armazón. Las paredes nales se jan direcamene al echo con los pasadores
de goma coros (23). Fije las paredes nales al suelo con los clavos de erra coros (17).
La cuerda ensora se exende desde cada esquina de la carpa y se sujea al suelo con el gancho
roscado (15).
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